Vo pole berézon'ka stojala
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2 Nekomu berézu zalomati,
Nekomu kudrjavu za&§pati.
Ljuli, ljuli, zacipati.

3 Pojdu ja v les poguljaju,
Beluju berézu zalomaju.
Ljuli, ljuli, zalomaju.

4 Srezu ja s berézy tri prutka,
Sdelaju iz nich ja tri gudika.
Ljuli, ljuli, tri gudocka.

5 Cetvértuju balalajku,
Staromu dedu na zabavku.
Ljuli, ljuli, na zabavku.
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Bo noJie 6epé3onka crosiia

1. Bo nonie 6epé30HbKa CTOSIA,
Bo none kynpsiBas crosina.
JIronu, mronu, crosia.

2. Hexomy 6epésy 3amomary,
Hexomy KyapsiBy 3alliMnaTy.
JIronu, 1o, 3aIumnaTH.

3. Ilotiny s B 1€C TOTYIISIO,
benyto 6epésy 3amomaro.
JIromu, mroau, 3a10Maro.

4. Cpexy 51 ¢ 6epé3bl TpU MPYTOUKa,
Cnenato U3 HUX S TPU TyI0YKA.
JIronu, nronu, TpU TyI0YKA.

5. YerBépTyto Oanamnaiiky,
Crapomy neny Ha 3a0aBKy.
Jlronu, nronu, Ha 3a0aBKY.



Bo noJie 0epé3onbka cTosi1a

1. Bo noste

OepE3oHbKa cTosIa,

Bo moite
KyapsiBas CTosiIa.

JIromm, mronu, cTosia.

2. Hexomy
Oepésy 3amomary,
Hexomy

KyApABYy
3aIunary.
JIronu, miomnu,
3aIUIaTy.

3. Ilofiny 5 B nec
MOTYJISIIO,
Benyro Gepézy
3aJI0Maro.

JIromm, momnu,
3aJI0Maro.

4. Cpexy s

¢ Oepésnl

TPH TPYTOUKa,
Crenaro U3 HHX s
TPH T'yIOYKA.
JIronu, miomnu,
TPH TYI0YKA.

5. UeTBépTyto
Oananaiixy,
Crapomy aeny
Ha 3a0aBKy.
JIromm, momnu,
Ha 3a0aBKy.

Vo pole
berézon'ka stojala,
Vo pole
kudrjavaja stojala.
Ljuli, Ijuli, stojala.

Nekomu

berézu zalomati,
Nekomu
kudrjavu
zaSCipati.

Ljuli, ljuli,
zaSCipati.

Pojdu ja v les
poguljaju,
Beluju berézu
zalomaju.
Ljuli, ljuli,
zalomaju.

Srezu ja

s berézy

tri prutocka,
Sdelaju iz nich ja
tri gudocka.
Ljuli, ljuli,

tri gudocka.

Cetvértuju
balalajku,
Staromu dedu
na zabavku.
Ljuli, ljuli,
na zabavku.

Vo pole berézon'ka stojala

Auf (dem) Felde

(eine) Birke (dim.) stand (fem.),
auf (dem) Felde

die Krausgelockte stand (fem.).
Ljuli, ljuli, stand (fem.).

Niemand (dat.) (ist da)
die Birke (zu) brechen,
niemand (dat.) (ist da)
die Krausgelockte
(abzu)kneifen.

Ljuli, ljuli,
(abzu)kneifen.

Gehen werd ich in (den) Wald
werde umhergehen,

die weille Birke

werde ich brechen.

Ljuli, ljuli,

werde ich brechen.

Abschneiden werd ich

von der Birke

drei Gerten (dim.),

machen werd aus ihnen ich
drei Gudoks* (dim.).

Ljuli, ljuli,

drei Gudoks (dim.).

(Als) vierte(s)
(eine) Balalajka,
(dem) alten Opa
zum Zeitvertreib.
Ljuli, ljuli,

zum Zeitvertreib.

* Gudok Streichinstrument mit einer Melodie- und zwei Bordunsaiten
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